Ontario: Revised Statutes

1990

c M.23 Ministry of Energy Act/Loi sur le ministère
de l'Énergie
Ontario

© Queen's Printer for Ontario, 1990
Follow this and additional works at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso
Bibliographic Citation
Ministry of Energy Act, RSO 1990, c M.23 / Loi sur le ministère de l'Énergie, SRO 1990, c M.23

Repository Citation
Ontario (1990) "c M.23 Ministry of Energy Act/Loi sur le ministère de l'Énergie," Ontario: Revised Statutes: Vol. 1990: Iss. 7, Article
11.
Available at: http://digitalcommons.osgoode.yorku.ca/rso/vol1990/iss7/11

This Statutes is brought to you for free and open access by the Statutes at Osgoode Digital Commons. It has been accepted for inclusion in Ontario:
Revised Statutes by an authorized administrator of Osgoode Digital Commons.

Definitions

CHAPTER M.23

CHAPITRE M.23

Ministry of Energy Act

Loi sur le ministère de l'Énergie

1. ln this Act,

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

Définitions

" Deputy Minister" means the Deputy Minister of Energy; ("sous-ministre")

«ministère» Le ministère de !'Énergie.
( «Ministry»)

" Minister" means the Minister of Energy;
("ministre")

«mm1stre» Le
(«Minister»)

" Ministry" means the Ministry of Energy.
("ministère") R.S.O. 1980, c. 277, s. 1.

«sous-ministre» Le sous-ministre de !'Énergie. («Deputy Minister») L.R.O. 1980,
chap. 277, art. 1.

Minislry
continued

2. The Ministry of the public service
known in English as the Ministry of Energy
and in French as ministère de !'Énergie is
continued. R.S.O. 1980, c. 277, s. 2, revised.

2 Est maintenu le ministère de la fonction
publique connu sous le nom de ministère de
!'Énergie en français et le nom de Ministry of
Energy en anglais. L.R.O. 1980, chap. 277,
art. 2, révisé.

Maintien du
ministère

Minister to
have charge

3. The Minister shall preside over and
have charge of the Ministry. R.S.O. 1980,
C. 277, S. 3.

3 Le ministre dirige le ministère et en a la
responsabilité. L.R.O. 1980, chap. 277, art.

Responsabilité du ministre

ministre

de

!'Énergie.

3.

Duties of
Minister of
Energy

4. The Minister is responsible for the
administration of this Act, any Acts that are
assigned to him or her by the Legislature or
by the Lieutenant Governor in Council and
the Ontario Energy Board Act and the Power
Corporation Act. R.S.O. 1980, c. 277, s. 4.

4 Le ministre est chargé de l'application
de la présente loi, des lois qui lui sont confiées par la Législature ou par le lieutenantgouvemeur en conseil, de la Loi sur la Commission de l'énergie de /'Ontario et de la Loi
sur la Société de l'électricité. L.R.O. 1980,
chap. 277, art. 4.

Fonctions du
ministre de
!'Énergie

Deputy
Ministe r of
Energy

5.-(1) The Lieutenant Governor in
Council shall appoint a Deputy Minister of
Energy who shall be the deputy head of the
Ministry.

5 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
nomme un sous-ministre de !'Énergie qui
exerce les fonctions d'administrateur général
du ministère.

Sous-ministre
de !'Énergie

Employees

(2) Such employees as are required from
time to time for the proper conduct of the
business of the Ministry may be appointed
under the Public Service Act.

(2) Les employés nécessaires au bon fonctionnement du ministère peuvent être nommés en vertu de la Loi sur la fonction

Employés

publique.

Protection
from
persona!
liability

(3) No action or other proceeding for
damages shall be instituted against the Deputy Minister or any officer or employee of
the Ministry or anyone acting under his or
her authority for any act done in good faith
in the execution or intended execution of his
or her duty o r for any alleged neglect or
default in the execution in good faith of his
or her duty.

(3) Sont irrecevables les actions ou autres
instances en dommages-intérêts intentées
contre le sous-ministre , un fonctionnaire ou
un employé du ministère, ou quiconque agit
sous l'autorité du sous-ministre, pour un acte
accompli de bonne foi dans l'exercice ou
l'exercice prévu de leurs fonctions ou pour
une négligence ou un défaut imputés dans
l'exercice de bonne foi de leurs fonctions.

Immunité

Liability of
Crown

(4) Subsection (3) does not , by reason of
subsections 5 (2) and (4) of the Proceedings
Against the Crown Act , relieve the Crown of
liability in respect of a tort committed by a
persan mentioned in subsection (3) to which
it would otherwise be subject and the Crown
is liable under that Act for any such tort in a

(4) Malgré les paragraphes 5 (2) et (4) de
la Loi sur les instances introduites contre la
Couronne, le paragraphe (3) ne dégage pas
la Couronne de la responsabilité qu'elle
serait autrement tenue d'assumer à l'égard
d'un délit civil commis par une personne

Responsabilité de la
Couronne
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like manner as if subsection (3) had not been
enacted. R.S.O. 1980, c. 277, s. 5.

visée au paragraphe (3). L.R.O. 1980, chap.
277, art. 5.

Money
required by
Ministry

6. The expenditures of the Ministry shalJ
be paid out of money appropriated therefor
by the Legislature . R.S .O. 1980, c. 277, s. 6.

6 Les dépenses engagées par le ministère
sont réglées par prélèvement sur les sommes
affectées à cette fin par la Législature.
L.R.0. 1980, chap. 277, art. 6.

Sommes
requises par
le ministère

Sea!

7.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may authorize a· seal for the Ministry .

7 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut autoriser le ministère à posséder et utiliser un sceau.

Sceau

Idem

(2) The seal may be reproduced by
engraving, lithographing, printing or other
method of mechanical reproduction and
when so reproduced has the same effect as if
manually affixed. R.S.O. 1980, c. 277, s. 7.

(2) Le sceau peut être gravé, lithographié,
imprimé ou reproduit par un autre moyen
mécanique . Il a alors la même valeur que s'il
était apposé manuelJement. L.R.O. 1980,
chap. 277, art. 7.

Idem

Objectives of
Minister

8.-(1) The Minister or the Deputy Minister , subject to the direction and contrai of
the Minister, shalJ,

8 (1) Le ministre ou le sous-ministre,
sous réserve du pouvoir de direction et de
contrôle du ministre :

Mission du
ministre

(a) review energy matters on a continuing
basis with regard to both short-term
and long-term goals in relation to the
energy needs of the Province of
Ontario;

a) étudie de façon permanente les questions relatives à l'énergie touchant aux
objectifs à court et à long terme dont
il faut tenir compte pour répondre aux
besoins énergétiques de la province de
)'Ontario;

(b) advise and assist the Government of
Ontario in its dealings with other governments regarding energy matters;

b) aide Je gouvernement de !'Ontario en
ce qui a trait aux questions énergétiques lors d'échanges avec d'autres
gouvernements, en lui fournissant des
conseils ou autrement;

(c) make recommendations for the effective co-ordination of alJ energy matters
within the Government of Ontario
with a view to ensuring the consistent
application of policy in every area of
concern regarding energy and, despite
the generality of the foregoing, with
respect to adequacy of supplies, prices,
franchises and the development of
energy resources indigenous to
Ontario;

c) fait des recommandations visant une
meilleure coordination des activités à
l'intérieur du gouvernement de !'Ontario dans le domaine de l'énergie afin
d'assurer l'application d'une politique
énergétique uniforme et efficace et,
notamment, afin de disposer d'un
approvisionnement suffisant en énergie , de fixer les prix, d'accorder des
concessions et de développer les ressources énergétiques ontariennes;

(d) make recommendations regarding priorities for and the development of
research in ail aspects of energy of significance to Ontario, including the
conservation of energy and the
improvement of efficiency in its production and utilization and the development of new energy sources; and

d) fait des recommandations en ce qui a
trait aux priorités relatives à la recherche et au développement de celle-ci
dans les domaines importants de
l'énergie en Ontario touchant notamment à la conservation de l'énergie, à
l'amélioration des capacités de production et d'utilisation de cette énergie et
au développement de nouvelJes sources d'énergie;

(e) do any one or more of encouraging,
promoting, developing or participating
in such activities , projects and programs as the Minister considers appropriate,

e) encourage, promeut ou développe les'
activités, les projets ou les programmes ou y participe lorsque le ministre
l'estime indiqué :

(i) to increase the availability of
energy in Ontario,

(i) pour accroître la disponibilité
d'énergie en Ontario,

(ii) to stimulate the search for and
development of sources of
energy, including those that uti-

(ii) pour stimuler la recherche et le
développement
de
sources
d'énergie , y compris celles qui
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lize waste and those that are
renewable, as alternatives to the
sources of energy available for
use in Ontario, and

utilisent les déchets et celles qui
sont renouvelables, comme sources d'énergie pouvant remplacer
celles disponibles en Ontario,

(iii) to encourage prudence in the use
of energy in Ontario. R.S.O.
1980, C. 277, S. 8; 1984, C. 15,

(ii1) pour encourager une consomma-

s. 1 (1).
Aulhorily of
Minis Ier

(2) The Minister or, subject to the direction and control of the Minister, the Deputy
Minister may, in respect of any matter for
which the Minister has responsibility under
this or any other Act,

tion prudente d'énergie en Ontario. L.R.O. 1980, chap. 277, art.
8; 1984, chap. 15, par. 1 (1).
(2) Le ministre ou, sous réserve du pouvoir de direction et de contrôle du ministre,
le sous-ministre peut, relativement à toute
question qui relève de la responsabilité du
ministre en vertu de la présente loi ou de
toute autre loi :

(a) undertake research;

a) faire de la recherche;

(b) do any one or more of promoting,
commissioning or participating in
research, experiments, feasibility studies, pilot or demonstration projects,
testing activities and evaluations;

b) promouvoir la recherche, les expériences, les études de faisabilité, les projets pilotes ou projets de démonstration, les essais et les évaluations, y
participer ou charger quiconque de ces
activités;

(c) develop and co-ordinate plans and
programs;

c) élaborer des plans et des programmes
et les coordonner;

(d) promote and engage in the dissemination of information;

d) promouvoir la diffusion de renseignements et y participer;

(e) enter into agreements for and in the
name of the Crown;

e) conclure des ententes à l'intention de
la Couronne et en son nom;

(f) make grants and, subject to the
approval of the Lieutenant Governor
in Council, make loans. 1984, c. 15,

f) accorder des subventions et, sous
réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, consentir
des prêts. 1984, chap. 15, par. 1 (2).

S.

Accoun1ing
slalemenl
related 10
financial
assistance

1 (2).
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9. The Minister may require a person or

9 Le ministre peut exiger d'une personne

an organization that has received financial
assistance under this Act to submit to the
Minister a statement prepared by an individual licensed under the Public Accountancy
Act that sets out the details of the disposition
of the financial assistance by the person or
organization. 1984, c. 15, s. 2.

ou d'une organisation bénéficiaire d'une aide
financière consentie en vertu de la présente
loi qu'elle lui présente un relevé établi par
une personne agréée aux termes de la Loi
sur la comptabilité publique qui expose en
détail la manière dont la personne ou l'organisation bénéficiaire a fait usage des fonds
provenant de l'aide financière. 1984, chap.
15, art. 2.

Delegalion
of powers
and dulies

10.-(1) Where, under this or any other
Act, a power or duty is granted to or vested
in the Minister, he or she may in writing delegate that power or duty to the Deputy Minister, or to any officer or officers of the Ministry, subject to such limitations, restrictions,
conditions and requirements as the Minister
may set out in the delegation. R.S.O. 1980,
C. 277, S. 9; 1984, C. 15, S. 3 (1).

10 (1) Le ministre peut déléguer au sousministre ou à un ou plusieurs fonctionnaires
du ministère tout pouvoir ou toute fonction
que lui confère ou attribue la présente loi ou
une autre loi. La délégation est écrite et peut
être assortie de restrictions, de conditions et
d'exigences. L.R.O. 1980, chap. 277, art. 9;
1984, chap. 15, par. 3 (1).

Effect of
conlract

(2) Despite the Executive Council Act, a
contract made by a person empowered to do
so by a delegation under subsection (1) has
the same effect as if made and signed by the
Minister. 1984, c. 15, s. 3 (2).

(2) Malgré la Loi sur le Conseil exécutif,
les contrats qu'une personne habilitée par
l'acte de délégation prévu au paragraphe ( 1)
a conclus produisent les mêmes effets que
s'ils avaient été conclus et signés par le ministre. 1984, chap. 15, par. 3 (2).

Advisory
commiltees

11. Subject to the approval of the Lieutenant Governor in Council, the Minister
may establish advisory committees to the

11 Sous réserve de l'approbation du lieutenant-gouverneur en conseil, le ministre
peut constituer des comités consultatifs

Autorité du
ministre

Relevé comptable concernant l'aide
financière

Délégation de
pouvoirs et
de fonctions

Effet des contrats

Comités consultatifs
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Annual
report
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Minister and sub-committees thereto, appoint
the chairs and members of such committees
and sub-committees, fix the terms of reference of such committees and sub-committees
and fix the remuneration and expenses of the
chairs and members of such committees and
sub-committees. R.S.O. 1980, c. 277, s. 10.

auprès du ministre et des sous-comités consultatifs, nommer le président et les membres
de ces comités et sous-comités, fixer le mandat de ces comités et sous-comités ainsi que
la rémunération et les indemnités du président et des membres. L.R.O. 1980, chap.
277, art. 10.

12. The Minister after the close of each

12 Au terme de chaque année, le ministre

year shall submit to the Lieutenant Govemor
in Council an annual report upon the affairs
of the Ministry and shall then Jay the report
before the Assembly if it is in session or, if
not, at the next session. R.S.O. 1980, c. 277,
S. 11.

présente au lieutenant-gouverneur en conseil
un rapport annuel sur les affaires du ministère et le dépose ensuite devant l'Assemblée.
Si celle-ci ne siège pas, il le dépose à la session suivante. L.R.O. 1980, chap. 277, art.
11.

Rapport
annuel

